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Дайджест
СОВЕТ НАЦИОНАЛЬНОСТЕЙ К СОВМЕСТНОЙ РАБОТЕ ГОТОВ.

Л. Кутыкина


В администрации города состоялась встреча Николая Овчарова с членами совета национальностей при правлении Курского областного отделения Международного общественного фонда «Российский фонд мира».


Началась она с минуты молчания в память о погибших накануне в Московском метрополитене. И разговор начался с того, как важно народам жить в мире и дружбе, в чтобы не было таких чудовищных и бесчеловечных трагедий.

Курск традиционно считается моноэтническим городом - около 97 процентов его жителей - русские, а три процента - представители 59 национальностей. В вузах города обучаются 1600 студентов из 41 иностранного государства. В этих условиях уже не обойтись без межкультурного общения и этнической толерантности.

В Курске зарегистрированы и действуют национальные общественные объединения - армянская, азербайджанская, еврейская, украинская диаспоры. В диалоге участвовали их руководители, представители законодательной и исполнительной областной и муниципальной властей, члены созданного при фонде совета национальностей, представители молодежного совета Детского центра мира, иностранные студенты КГТУ.

Глава администрации города несколько лет возглавляет работу курского отделения Российского фонда мира. Администрация города поддерживает акции, проводимые национальными общественными организациями и оказывает содействие расширению дружественных связей и международного сотрудничества. Подписано 20 соглашений о дружбе и сотрудничестве с городами разных стран. На встрече Николай Иванович рассказал, что, когда он учился в харьковском вузе вместе с иностранцами, то у студентов всегда было желание понять и лучше узнать друг друга.

Гости отмечали: «Мир сейчас для россиян открыт, мы обязательно должны толерантно строить будущее», «Важно, чтобы люди знали особенности национальной культуры друг друга, достигали взаимопонимания». Городская власть ценит, что к нам едут учиться с разных континентов. «Это, - сказал Николай Овчаров, - свидетельствует не только о высоком рейтинге наших учебных заведений, но и является оценкой спокойной обстановки в городе и, что особенно важно, в молодежной среде».

Миротворческие программы Фонда мира, областной научной библиотеки имени Асеева (здесь уже три года работает центр толерантности), вузов сплачивают людей, приучают жить в мире и согласии.

Много доброго делает армянская диаспора, одна из самых крупных. В городе проходят «Дни польской культуры», а в конце года будет проведен региональный конкурс пианистов, посвященный Международному году Шопена. Еврейская диаспора взяла под опеку еврейские кладбища, помогает многим согражданам.

Межэтническому общению способствует факультет лингвистики и межкультурной коммуникации КГТУ. Студенты - активные участники программ Фонда мира и ДЦМ «Дети разных народов», «Пасхальный звон», «Скатерть-самобранка», «Международного марша мира». Ильгар Наджафов, преподаватель этого факультета, переехавший жить в Курск из Азербайджана, преподает в университете иностранным студентам русский язык, он прекрасно владеет английским, французским и итальянским языками. Ильгар Айдынович хорошо поет. Недавно на факультете запущен миротворческий проект: «Полилингвальный клуб международной песни».

«Для городской власти все вы - представители одной «национальности»: горожане», - обращаясь к присутствующим, сказала заместитель главы администрации Курска Ольга Германова. В проекте «Субботний вечер», который будет работать летом, каждая из диаспор сможет на открытых городских площадках рассказать о национальной культуре и показать образцы своей кухни. Провести совместную весеннюю акцию по наведению порядка в городе предложила член совета национальностей, заместитель председателя комитета Облдумы по взаимодействию с партиями, религиозными и общественными объединениями Маргарита Молокова.

Куряне готовятся достойно встретить великую дату - 65-летие Победы. Ее завоевывали представители разных национальностей. На встрече прозвучало предложение накануне светлой даты всем вместе заложить аллею на проспекте Победы, проведя акцию «Память во имя мира».

Затем участники встречи осмотрели экспозицию «Партнерские связи города Курска». [1 ; 1,2].

И ТВОРЧЕСТВО И СЛАВА И ЛЮБОВЬ…

В. Тутенко


Этот год в музыкальном мире особый - в честь 200-летия великого польского композитора Фридерика Шопена он объявлен ЮНЕСКО годом Шопена. В Курске его ярким открытием стал творческий вечер, организованный Городским обществом польской культуры Wspolnota Polska и библиотекой им. Н. Н. Асеева при поддержке администрации Курска. 

В этот день читальный зал библиотеки им. Н. Н. Асеева был полон. Музыка на все времена собрала представителей разных поколений.

Биографию композитора напомнил собравшимся музыкант Игорь Краевянов. Жизнь Фридерика Шопена рано оборвала болезнь, но в ней было все - и радость творчества, и любовь, и слава. Первоначальное музыкальное образование получил у В. Живного, потом была Высшая музыкальная школа в Варшаве. Фридерик Шопен-виртуоз получил признание в Вене, где выступал с концертами. После поражения польского восстания (1830-31) Шопен, связанный с его участниками, не смог вернуться на родину и остался до конца жизни в Париже, куда прибыл осенью 1831 года.

Здесь он испытает триумф европейской славы и встретит любовь своей жизни - Жорж Санд, автора известных романов «Консуэло» и «Графиня Рудольштадт». Она была для Фридерика Шопена и любовницей, и матерью, они проведут упоительную зимовку на острове Майорка...

Но закат жизни был тяжелым: необеспеченное материальное положение, мучительный разрыв с Жорж Санд, тяжелая болезнь...

После кончины Шопена тело его похоронено на французской земле - на кладбище Пер-Лашез, а сердце по завещанию композитора привезено на родину, в Желязову Волю, что в 46 километрах к западу от Варшавы. Кстати, напеть мелодию знаменитого похоронного марша у нас сегодня никому не составит труда. Этот марш Шопена обязательная программа почти любого похоронного ритуала. 

Творчество Шопена оказало огромное влияние на многие поколения музыкантов. С 1927 в Варшаве каждые 5 лет проводятся международные конкурсы пианистов имени Шопена. В 1932 году в Желязовой Воле открыт Дом-музей Шопена, в 1985 году основана Международная федерация обществ Шопена.

У нас же, в Асеевке, произведения Фридерика Шопена исполнила студентка Курского государственного колледжа им. Г. Свиридова Лилия Якушева.

Год Шопена продолжается. Возможно, в Курске он ознаменуется также другими яркими музыкальными событиями. Многое, конечно, зависит от того, удастся ли изыскать на них средства.

- Осенью мы планируем провести конкурс юных пианистов имени Шопена, - рассказал о своих планах председатель Курского городского общества польской культуры Ян Зембжуски, - а также концерт совместно с ДШИ № 1.

Дополнила вечер выставка книг «Фридерик Шопен - композитор-романтик», на которой была представлена лишь часть книг о композиторе, которые имеются в библиотеке. [4 ; 6].

ОТ ЛЮБВИ ДО НЕНАВИСТИ… ОДНА ТОЛЕРАНТНОСТЬ.

В. Тутенко

Однажды на одном из московских вокзалов попался на глаза транспарант с чеховским высказыванием. Цитирую по памяти: «Ничто не дается человеку так легко и не ценится так дорого, как вежливость». При этом вокзальные «педагоги» добавили от себя: «и культура». Что, конечно, меня тогда возмутило – уж чего-чего, а культура не пустое «мерси», тут, знаете ли, пахать и пахать надо.

Впрочем, в ту пору все казалось достижимым, был бы только лозунг «в массы» вовремя вброшен. Будь то «пролетарии всех стран», или «свобода, равенство, братство», или «дружба народов»... А потом все как-то усложнилось. Не захотели все стройными рядами к великой цели, а каждый сам по себе. И появилась обида. Сначала на прибалтов, потом на кавказцев, а после и на совсем «своих в доску» –украинцев.

Какая уж тут «дружба народов». Теперь разве что «толерантность», терпимость. Слово-то, заметьте, какое – терпимость! Отторжение вызывает не только вульгарная ассоциация с теми стародавними «домами», но и с современной их западной разновидностью, гипертрофированной, если не сказать идиотской «политкорректностью».

Но чем дальше мы живем, чем дальше сравниваем свое, доморощенное с чужеродным, западным, тем больше находим аргументов в пользу последнего. Да, зачастую оно с перебором, излишне слащавое, отчасти может показное, но вектор, согласитесь, в общем-то верный: для того, чтобы уважали тебя, надо уважать других. Разумеется, это не так просто, как в том вокзальном лозунге «о культуре», тут и в самом деле «попахать» надо. Или, по крайней мере, задуматься.

И тут, как выясняется, нам в помощь создан ни больше ни меньше – Центр толерантности. Что это такое? Заглянем.

От Армении до Китая.

В Курске Центр толерантности создан в марте 2007 года при отделе литературы на иностранных языках библиотеки имени Асеева.

Основные задачи деятельности Центра толерантности, рассказали нам здесь, – поддерживать гармонию между политическими, этническими и другими социальными группами, воспитание уважения к разнообразию различных культур, народов, готовность к пониманию и сотрудничеству с людьми, различающимися по внешности, языку, убеждениям и верованиям.

- За последние десять лет в нашем регионе увеличилось количество мигрантов из ближнего и дальнего зарубежья, появились «вынужденные переселенцы», - говорит Марина Сойникова, директор библиотеки имени Асеева. - Все больше приезжает в Курск иностранцев. В первую очередь это, конечно, относится к обучающимся у нас студентам из других стран. В Курске отношение к представителям других национальностей в целом доброжелательное, но лучше предотвратить проблему, чем потом ее решать. Только так можно остановить поток негатива. Мы рассказываем о традициях других стран. В то же время показываем представителям других национальностей культуру русского народа.

- Какие проекты центр «Толерантность» реализует сегодня?

- В 2008 году нами был разработан проект по созданию электронной энциклопедии «Культура народов. Этнические сообщества Курской области». А в 2009 году распоряжением Президента Российской Федерации «О присуждении грантов Президента Российской Федерации для поддержки творческих проектов общенационального значения в области культуры и искусства» данный проект был поддержан. В рамках проекта приобретена литература на азербайджанском, армянском, польском и украинском языках. Идет работа над созданием электронной энциклопедии, в которую войдут сведения по истории этнических культур азербайджанского, армянского, вьетнамского, еврейского, польского, украинского народов.

В восемьдесят первом созданный при библиотеке страноведческий клуб «Глобус», которым руководит ведущий библиотекарь отдела литературы на иностранных языках Любовь Хомякова, стал окном в мир для интересующихся историей и традициями других стран. Кстати, этот клуб стоял и у истоков зарождавшихся партнерских отношений между Курском и немецким городом Виттеном.

Это был настоящий «прорыв» по тем временам, возможность узнать другую страну изнутри, пожить «по обмену» в немецких семьях. Путешествия за границу тогда не были обыденным явлением, и рассказы очевидцев были особенно ценны. Сейчас, пожалуй, трудно найти точку на карте, которая еще не стала бы объектом внимания клуба. 2010-й – год Китая. Именно Поднебесной будет посвящена первая встреча клуба. Планирует «Глобус» провести и неделю Франции в Курске. Этот год также объявлен годом России во Франции. В ближайших планах клуба и проведение вечера итальянской культуры.

... Но вернемся в восьмидесятые... Тогда часто повторяли «Земля – наш общий дом». В нашем просторном деревенском доме (мы жили тогда в Брянской области) несколько лет подряд на лето останавливались армяне и грузины, приезжавшие на сезонные строительные работы. Бабушка до сих пор помнит их по именам, подолгу рассказывает случаи из жизни. Воспоминаний много. Разных, но всегда теплых. Так можно говорить только о добрых друзьях. Хотя, конечно же, одна строительная бригада (практически в том же составе она приезжала и в последующие годы) – не повод для обобщения, но чем не пример добрососедских отношений?

Кстати, 2010-й объявлен также годом армянской культуры, что нашло отражение в работе Центра толерантности.

... Стопка книг приятной глазу пестротой высится в отделе литературы на иностранных языках. Открываю наугад одно из ярко иллюстрированных изданий. Армянские сказки. На армянском языке. Книга совсем новенькая, даже не улетучился еще празднично-специфический типографский запах. Как будто приглашает прочитать...

«На самом деле разъединения нет».

О российско-грузинской дружбе говорить по-прежнему тяжело и больно. И не говорить тоже тяжело и больно, особенно тем, для кого эту дружбу олицетворяют конкретные люди.

На эту тему мы побеседовали с руководителем Курской региональной правозащитной общественной организации «Ника» Петром Санакоевым.

Укрепление российско-грузинских отношений стало одним из приоритетных направлений деятельности этой организации и самого руководителя.

- Чтобы не произошло разрыва в российско-грузинских отношениях, сегодня необходимо приложить максимум усилий, это очень сложная и трудная работа, – говорит Петр Амиранович. – Наши народы издавна связывала дружба, одна религия, общие культурные традиции, экономическая и политическая жизнь. Роль России всегда была слишком велика не только в Грузии, но и вообще на Кавказе. Любые действия, которые могут привести к конфликту, разрушают древние связи. И важны любые шаги, которые приводят к нормализации этой ситуации. Для восстановления дружбы нужны реальные дела. Диалог, а не обмен упреками. Всегда помогала находить компромисс, сближала народы и культура. Считаю, что она может снова подтолкнуть наши народы к сближению, ведь культура не стреляет, не убивает, а создает. Она – лекарь. Сегодня как в России, так и в Грузии, сохранение многовековых культурных связей, не политизированных, очень важно для укрепления российско-грузинских отношений. Каждый должен заниматься своим делом и вносить лепту в благородное для общества дело. Ведь у каждого россиянина что-то связано с Грузией, особенно это касается поколений шестидесятых – восьмидесятых годов, среди которых много почитателей, например, Нани Бригвадзе, Вахтанга Кикабидзе и других.

Сам Петр Санакоев родился в курортном грузинском городе Боржоми, где прожил до восемнадцати лет. Отслужив в Советской армии, приехал в Россию получать образование. С1991 года живет в России.

- Конечно, отношения между Россией и Грузией для меня большой вопрос, - продолжает Петр Амиранович. – В нашей семье нет разъединения. Казалось, такой же могучей, многонациональной останется и страна. Нет, конечно, вопрос не в том, чтоб не было границ, а в том, чтоб не было разногласий.

На самом-то деле разъединения нет, народы тесно переплетены между собой. Людей заставляет страдать искусственно созданная ситуация. Вы знаете как тяжело тем семьям, где вместе живут представители разных национальностей? Их знаете как много? Не ошибусь, если скажу, что большинство. Им против кого конфликтовать? А их дети с кем должны бороться: с отцом или с матерью? Это очень и очень серьезный вопрос.

- Но взять хотя бы вашу родину...Ощущаете, как изменилась ситуация?

- Да, конечно, перемен нельзя не заметить, особенно положительных. Боржоми – курортный город, куда приезжали с самых разных уголков нашей великой страны. Там много русских и сейчас. Русские девушки выходили замуж за грузинских парней и оставались в Боржоми. У них родились прекрасные детишки. Не удивительно, что в девяностых, когда ситуация в межнациональных отношениях стала меняться в худшую сторону, местный народ очень сильно переживал. Помню, старики говорили: «Столько лет так хорошо, так дружно жили. Замечаем, что русские приезжают меньше. Обидно, что так происходит». Я по-прежнему поддерживаю отношения со своими многочисленной родней и друзьями. И все так же слышу, что происходящее никого не устраивает. Очень многие хотят вернуть дружбу. Я говорю от имени нашей организации, моих друзей и коллег и, уверен, еще очень-очень многие грузины, осетины, русские согласны со мной. Нет, мы не призываем восстановить Союз. Важно сохранить дружбу и добрососедство, а политически-экономические отношения народы могут сами строить, искать свою дорогу.

Объединили Шопен и Сенкевич...

Само географическое положение велит нашему пограничному региону налаживать связи с другими городами и странами. С 1998 года Курск входит в Международную Ассамблею столиц и крупных городов (МАГ).

Соглашения о дружбе и сотрудничестве связывают наш древний город не только с Украиной, Белоруссией, Молдовой, Абхазией, но и немецкими городами Шпайер и Виттен, польскими Тчев и Дебно, болгарским Приморско, с Сербией (Ниш, Ужице, Чичестер) и Черногорией (община Бар).

Сегодня в области зарегистрировано семь общественных организаций, сформированных по национальному признаку: Курское городское общество польской культуры, Курская областная общественная организация Общинно-благотворительный центр «Еврейский дом», Курская городская общественная организация «Товарищество Украина-Сейм», Еврейская национально-культурная автономия Курской области, Курская городская общественная организация «Вьетнамское общество», Курское региональное отделение Общероссийской общественной организации «Союз армян России», Курская городская общественная организация «Азербайджанская община им. К. Караева».

В одной из них, Курском городском обществе польской культуры, мы также побывали.

... За последние пять лет в Польше была два раза и каждый раз удивлялась и русской речи на улицах Варшавы, и в целом уважительным и дружелюбным отношением к нашим соотечественникам. Очень уж многое расходится со стереотипом «русских в Польше не любят». Складывалось впечатление, что неприятие, о котором часто говорят с телеэкранов, если существует в неком параллельном мире миф, удобный для политики «разделяй и властвуй»? Или просто повезло? ... И не мне одной...

Впечатлениями о недавней поездке в Польшу членов Курского городского общества польской культуры (общественная организация) с нами поделился председатель общества Ян Зембжуски:

- Эту культурно-ознакомительную поездку в Польшу организовало наше общество за счет финансирования Сената Польши и при поддержке Фонда «Помощь полякам на Востоке». Мы жили в Кракове, посетили Варшаву, Закопане и другие польские города, - рассказывает Ян. – Поездка продлилась пять дней. Она проводилась для того, чтобы люди, родившиеся в России и имеющие польские корни, могли увидеть родину своих предков, познакомиться с историей и культурой Польши. Везде отношение к нам было самое доброжелательное.

Вообще на вопросы с политической подоплекой Ян отвечает неохотно:

- Мы не политическая, а общественная организация, занимаемся распространением польской культуры, польского языка, - делает акцент на слове «культура». – А на личностном уровне я постоянно наблюдаю доброжелательные отношения между русскими и поляками. Польско-русским связям более тысячи лет, и, считаю, культура всегда была одна из важнейших связующих нитей.

В Курскую область Ян приехал из Польши на строительство Курской АЭС в город Курчатов. Несколько поляков, и Ян в их числе, так и остались в Курчатове и Курске.

Здесь Ян встретил свою будущую супругу Зою Скрипкину. В настоящий момент она является секретарем общества польской культуры.

О культуре же Ян рассказывает охотно, приглашает и на заседание общества польской культуры. Проходят встречи в приходском доме, примыкающем к католическому костелу.

В этот день главный вопрос на повестке дня – проведение в Курске года Фридерика Шопена. 2010-й объявлен во всем мире годом великого польского композитора. Ян предлагает провести в Курске, предположительно в октябре, детский музыкальный конкурс имени Шопена. Предложение члены общества горячо поддерживают. Официально же открытие года Шопена состоится 28 февраля в Курской областной научной библиотеке им. Н. Н. Асеева.

Планируется также в этом году создать фольклорный ансамбль польской песни и танца.

Другое направление работы общества – изучение членами общества (среди них не только имеющие польские корни, но и интересующиеся польской культурой) польского языка. Занятия проводит Игорь Краевянов, музыкант. Польский язык выучил сначала в воскресной школе при костеле, потом ездил от общества на курсы польского в Польшу. Теперь сам преподает польский язык. Занятия проводятся бесплатно.

Курское городское общество польской культуры зарегистрировано в 1996 году, сегодня в нем 48 членов.

Уже три года в Центре толерантности в рамках Дней культуры Польши в Курске, организуемом совместно с Польским культурным центром в Москве, а также Курским городским обществом польской культуры, проходят Недели польской книги, тематические вечера «Культура Польши в зеркале веков». Участников знакомят с польской музыкой, живописью, выдающимися деятелями культуры и искусства, произведениями польских авторов: Генрика Сенкевича, Болеслава Пруса, Адама Мицкевича и других.

Недавно общество польской культуры вступило в Совет по делам национальностей при Курском областном отделении российского фонда мира, так что, вероятно, роль культуры в укреплении международных отношений еще больше возрастет.

Говорят, из песни слов не выкинуть. Но именно это происходит сегодня на постсоветском пространстве. Почему учебники истории большинства стран бывшего Союза, кроме, пожалуй, Белоруссии и Армении, представляют Россию некой зловещей колониальной империей, присоединение к которой означает утрату самостоятельности «маленькими» государствами? При этом замалчивается об экономических выгодах от единения с большой державой.

Так, например, в азербайджанском учебном пособии говорится о тот, что «во время похода 914 года славянские дружины беспрерывно грабили и разоряли селения на азербайджанских берегах Каспийского моря». О «российском колонизме» говорят и казахские историки.

Стремление лишний раз подчеркнуть самостоятельность и самобытность? Но при этом, то время, когда в Эстонии правили шведы, эстонцы, представляют едва ли не как золотой век, забывая о больших человеческих потерях в тот период.

Опять-таки откуда гипертрофированное чувство национального самосознания на той же Украине? Как-то даже слышала версию от украинского генерал-полковника казачества, заступника гетьмана ВГО (естественно, на украинском языке), что исторически как раз-таки Русь – Киевская и никак не наоборот. Почему нивелировать роль России в истории стран ближнего зарубежья стало едва ли не делом чести. Между тем, Россия всегда была многонациональной страной, и очень у многих из нас есть родственники и друзья в Украине, Азербайджане, Грузии и других странах ближнего зарубежья. Одни границы создаются, другие, закрытые для большинства ранее, напротив, становятся легко преодолимыми. Но как говорится, мухи отдельно, котлеты отдельно. А времени на то, чтобы пройти таможенный пост, требуется все-таки гораздо меньше, чем на то, чтобы, преодолев все разногласия, снова мысленно взяться за руки, как на картинке в старом букваре... [2 ; 3].

ПОД ЗНАКОМ ПОБЕДЫ И ШОПЕНА.
В. Тутенко

Минувшие выходные прошли в Курске под знаком Польши. В субботу в Курской областной научной библиотеке имени Н. Н. Асеева в рамках Центра толерантности состоялось открытие в городе Дней польской культуры. Проходят они по инициативе городского общества польской культуры при поддержке посольства Республики Польша.


Впервые Дни польской культуры прошли в Курске в 2007 году.

- Недолго уже до пятого юбилея, - заглянул в перспективу председатель Курского городского общества польской культуры Ян Зембжуски, приветствуя гостей. - Думаю, впереди еще много таких встреч. За поддержку этого и других наших начинаний мы хотели бы поблагодарить администрацию города.

В этом году, как и следовало ожидать, неделя польской культуры была посвящена двум событиям - 65-летию Великой Победы и 200-летию Фридерика Шопена. 2010-й год объявлен во всем мире Годом Шопена.

Торжественную часть мероприятия открыл и.о. председателя Курского городского Собрания Владимир Токарев. Перед собравшимися выступили представители управления культуры Курска, руководители общественных организаций, сотрудники библиотеки, гости из Ставропольского края.

На Дни польской культуры в Курск приехала и второй секретарь посольства Польши в Москве Марта Павлик.

- Культура делает мир богаче, - подчеркнула она в своем выступлении. - А каждого отдельно взятого человека чувствительнее и восприимчивее по отношению к другим людям. Viр-гостья передала в фонд библиотеки книгу об истории Польши и словарь польского языка.

Участники и гости проекта в очередной раз могли приобщиться к польской культуре. В рамках Дней польской культуры в библиотеке прошла презентация электронной энциклопедии «Культуры народов, представленных этническими сообществами в Курской области». Выступление автора проекта Натальи Шишковой, заместителя директора по библиотечной работе, проходило на фоне книжной выставки «Диалог культур во имя мира», на которой были представлены новые поступления литературы на польском, украинском и армянском языках.

Сегодня столицу соловьиного края побратимские отношения связывают с двумя польскими городами - Тчев и Дебно. Тесно сотрудничает наш уникальный «Музей юных защитников Родины» с польской организацией «Сыны полков». Начиная с шестидесятых, обе организации проделали большую работу по поиску сынов полка.

В рамках «Дней...» впервые прошел фестиваль «Шопен-2010». На сцене ДШИ № 1 два дня подряд в исполнении юных пианистов звучали произведения выдающегося польского композитора и других классиков.

- Все четырнадцать конкурсантов приятно удивили, - поделился впечатлениями музыкант, член правления Курского городского общества польской культуры Игорь Краевянов. - Фестиваль помог выявить участников с хорошими техническими данными, с пониманием стиля исполняемой музыки и умеющих чувствовать сцену. Кроме того, это прекрасная возможность лишний раз прикоснуться к прекрасной музыке Шопена. [8 ; 3].

«РОЗА…» В «КРУГУ ДРУЗЕЙ».
В. Тутенко
«Сегодня я видела чудо - на улице Радищева в центре города зацвел каштан. На дворе сентябрь, а он цветет, как будто весна. Жизнь не перестает удивлять. Если дерево может цвести дважды, то и человек может жить заново. Неделя закончилась чудом».

... Сегодня эти строки курянки, заслуженной артистки РФ Ирины Куцевол читают в России, Германии, Великобритании, Польше... Пока, только на немецком языке.

Ее и еще пятидесяти трех женщин из названных четырех стран. Среди авторов общего женского дневника, вышедшего недавно в Германии самостоятельной книгой в издательстве «Клартекст», десять курянок. Многие из них играют заметную роль в общественной жизни соловьиного края. Вот их имена: Людмила Гребенькова, Светлана Аболмасова, Надежда Смольнякова, Виктория Субботина, Ирина Семенова, Аза Лукина, Ольга Стрелкова, Ирина Ярыгина. Ирина Куцевол, Елена Тарасова.

Об этом событии мы уже рассказывали на страницах «Курской правды». А информационным поводом повториться стало очередное заседание страноведческого клуба «Глобус» при Курской областной научной библиотеке имени Н.Н. Асеева «Германия сегодня. Город-партнер Виттен».

Изюминкой встречи и стала презентация международного женского дневника «О Розе и других днях».

Участницы попали в проект разными путями. Среди них мало профессиональных литераторов. Но сокровенное, из глубины души (по сути исповедь) затрагивает не меньше, а то и больше любого художественного произведения с увлекательнейшим сюжетом. Ведь сюжет здесь - сама жизнь.

Инициаторами проекта выступили женщины города Виттен во главе с бургомистром Соней Ляйдеманн. Идея написания дневника была поддержана женщинами-авторами пяти городов-партнеров Виттена: Баркинг энд Дегенхэм (Великобритания), Биттерфельд-Вольфен (Германия), Тчев (Польша) и Курск. Авторы выступили на страницах «Розы...» в следующих номинациях: «женщина-политик», «женщина в классической мужской профессии», «женщина-предприниматель», «женщина-пенсионерка», «девушка-студентка», «женщина работающая», «женщина-безработная», «женщина творческой профессии», «женщина-домохозяйка», «девушка-ученица». Самой юной участнице проекта 16 лет, самой пожилой - 80. Откровения женщин с разной судьбой, которых объединил проект, помог создать срез жизни женщин 21 века. Это первая книга проекта, но предполагается, что будут и другие. Дневник открыт, и его страницы ждут новых героинь.

С 20 по 26 июня 2010 года в Виттене прошла «Неделя местных героев», и ровно на неделю он стал «Культурной столицей Европы». Изначально, когда шла работа над женским дневником, поездка в Германию не планировалась. Однако авторы женского дневника были также приглашены в Виттен. Из десяти курянок смогли поехать в Германию восемь. 

В рамках Недели состоялась презентация книги, прошли публичные чтения дневников, состоялись многочисленные встречи с жителями города. В эти дни на немецкой земле прошли гастроли Курского государственного театра кукол с «Маленьким принцем» (А. Де Сент-Экзюпери) и «Цыганами» (А. С. Пушкин).

Члены общественной организации «Круг друзей Курск-Виттен», побывавшие в Виттене этим летом, подготовили видеоряд «Город-партнер Виттен».

На следующий год ожидается ответный визит немецкой делегации.

Курск имеет соглашения о дружбе и сотрудничестве с двумя городами Германии Виттеном и Шпаером с 1989 года.

- В восемьдесят восьмом в городскую администрацию пришло необычное по тем временам письмо из Германии с адресом на конверте «комсомольская организация города Курска в Советском Союзе», - рассказывает Любовь Хомякова, ведущий библиотекарь отдела литературы на иностранных языках библиотеки, руководитель страноведческого клуба «Глобус». - Вскоре гости из Виттена приехали сами. Встречали их в пять утра на вокзале. Ноябрь, дождь и группа людей с цветами на платформе... А на следующий год не менее тепло встречали в Виттене курскую делегацию.

- Библиотека стала роддомом курско-немецкой дружбы, - образно высказалась по этому поводу консультант по международному и межрегиональному сотрудничеству администрации г. Курска Вера Филиппова, координатор проекта «Женский дневник».

Гости вечера смогли также совершить виртуальную экскурсию по Виттену, ознакомиться с книжной выставкой «Германия сегодня».

Вера Филиппова торжественно подарила библиотеке книгу «О Розе и других днях» на немецком языке. Теперь читатели «Асеевки» смогут познакомиться с ней поближе в отделе литературы на иностранных языках.

Уже в ближайшее время планируется также ее издание на английском языке, а затем и на русском.

Но откликов очень много уже сейчас.

... На днях Ирина Куцевол получила письмо из Польши от одной из участниц проекта, художницы. Она прислала актрисе свои работы. На них множество радостных детских лиц, лики с икон...

На их создание ее вдохновил искренний рассказ Ирины о том, как после травмы и тяжелых осложнений ей удалось не только самой вернуться к активной жизни, но и вселять надежду в других.

«Встань и живи с улыбкой», - девиз Ирины, под которым изложены ее дневниковые записи, продублирован на закладке, прилагающейся к каждому экземпляру. 

Каждой читательнице (читателю) она будет напоминать о том, что (снова цитируя Ирину): «Замечательно сказал сказочник: «Нужно взять себя за волосы и тащить наверх». Надо жить и радоваться всему, надо с улыбкой идти дальше, надо верить и любить. Да, это простые истины, но они настоящие. Они помогли победить болезнь. Когда-то была песня: «Твори добро, как Прометей. Твори добро среди людей». Мне помогли, я помогу кому-то, тот другому, и покатилось колесо добра по земному шарику...». [7 ; 3].

САКУРА В ГЛАЗАХ ГОЛУБЯ.
В. Тутенко
Наверное, не только мне приходил в голову вопрос «Чем вызвано ставшее почти повальным увлечение россиян Японией?» Жить в гармонии с собой и с миром сегодня да... именно модно. А Страна восходящего солнца - это страна «передовых технологий и богатых традиций». Именно так ее охарактеризовала, открывая выставку «Япония глазами россиян», ее организатор Галина Власова, представитель общественной областной организации общество «Россия - Япония».

В феврале общество отметило свое пятнадцатилетие. А открывшаяся выставка по счету тринадцатая.

На открытии царила атмосфера, способствующая праздничной созерцательности, пронизанная красотой и музыкой, в общем, истинно японская. Солнечная японская музыка, сакура, цветущая на картинах курских художников, представленных на выставке, фигурки оригами из бумаги и даже железных листов.

- Мне нравится создавать вокруг себя красивую атмосферу. Технику создания этих цветков в горшках, - показывает Ольга Бабаева свои работы из бисера, - я придумала сама, но, мне кажется, они соответствуют той праздничной атмосфере, которую несет с собой японское искусство.

О родине сакуры собравшимся, а их было не один десяток человек, рассказала Любовь Хомякова, заведующая страноведческим клубом «Глобус» при областной библиотеке имени Асеева, один из тематических вечеров которого был посвящен Японии.

- Наша встреча проходит в период цветения сакуры в Японии, - напомнила она. - Декоративная вишня является известным символом Страны восходящего солнца. В честь сакуры сложено множество песен и стихов, тема вишневых лепестков звучит в музыкальных произведениях. Любование сакурой в Японии носит массовый характер: ежегодно страна отслеживает так называемый Фронт цветения сакуры. Оно начинается в январе на Окинаве и достигает Токио и Киото к концу марта - началу апреля, а к концу апреля фронт доходит до Саппоро. Японцы даже специально берут отпуска, чтобы полюбоваться ее цветением - розовыми, сиреневыми, лиловатыми лепестками. Сакура является традиционным символом женской молодости и красоты. Сакура - это еще и одно из популярнейших женских имен в Японии. 

В глазах голубя

Сакура с примесью 

Золота.

Так написал о символе Страны восходящего солнца Ицуки Нацуи.

Прочитала Любовь Хомякова и хайку других японских поэтов - Газзё Симада, Мацуо Басё.

Замечательные мастера культуры и искусства Японии, к сожалению, мало известны у нас. Между тем эта страна заслуженно гордится великолепным художником Кацусика Хокусаи, тончайшим лирическим поэтом Исса Кобаяси, кинорежиссером Акирой Куросава, прозаиками Ясунари Кавабата, Кобо Абэ, Киндзабуро Оэ и многими другими.

Впрочем, все больше россиян сейчас глубоко интересуются культурой Японии.

Аниме (японская анимация) и манга (японские комиксы) сегодня очень популярны у подростков. Почитатели культуры Страны восходящего солнца объединяются в клубы. Есть они и в Курске.

Певец Либертин и певица Чидори - из их числа. На открытии выставки они исполнили песни на японском языке. Оба учатся в курских вузах, изучают азиатскую культуру. Они поют также на китайском и корейском.

Культура Японии глубоко символична. Каждое изделие, созданное в традициях Страны восходящего солнца, несет в себе особый заряд радости. Считается, что каждое из них приносит счастье и удачу. Таковыми свойствами, например, обладают глиняные японские коты мастера Натальи Коровиной. Один из них, самый очаровательный, отправился с выставки-продажи в мою сумку. Вместе со «звездочкой счастья». Выполненные в технике оригами серебристые, розовые и синие «звезды» дарили гостям. Японцы считают, они, в смысле звезды, приносят удачу и радость. Словом, счастье. [5 ; 2].

УГОЛОК КИТАЯ В КУРСКЕ.
В. Тутенко

Солнечная нирвана китайских народных песен, зажигательные и изящные танцы, конечно же, в красном, ведь именно этот цвет считается символом радости... Так ярко и весело проходило в воскресенье в читальном зале областной научной библиотеки им. Н. Н. Асеева заседание страноведческого клуба «Глобус», посвященное культуре Китая.

В зале собрались студенты высших учебных заведений, члены клуба «Глобус», пользователи библиотеки, творческая интеллигенция города. 

Студенты Курского государственного университета из КНР рассказали о национальных традициях своей страны, о празднике Весны в Китае, исполнили песни и танцы народов Китая. 

- 2010 год объявлен главами государств Годом китайского языка в России, - напомнила Любовь Хомякова, ведущий библиотекарь отдела литературы на иностранных языках, руководитель страноведческого клуба «Глобус». - В нашем клубе, который действует в стенах библиотеки вот уже тридцать лет, это не первая страна Азии, к традициям и истории которой мы обратились. 

Собравшиеся могли лишний раз убедиться, как разнообразно и интересно культурное наследие страны, которой вот уже 4,5 тысячи лет. В Древнем Китае был изобретен компас, созданы первые образцы бумаги... Позднее возникло книгопечатание, начали составляться энциклопедические словари. Китайская литература является одной из древнейших в мире. Известна Поднебесная и своими достижениями в математике, астрономии, географии, медицине. Древний Китай достиг вершин в таких областях, как производство керамики и фарфора, резьба по камню, изготовление изделий из нефрита и кости. К древнейшим памятникам искусства относятся сосуды из бронзы, картины на шелке, лаковые расписные изделия. И, конечно же, Китай по праву славится своей специфической кухней и изысканными сортами чая. 

По решению ЮНЕСКО многие культурные и природные памятники Китая взяты под охрану государства как объекты мирового значения. Среди них Великая китайская стена, музей статуй воинов и коней династии Цинь, Музей естественных наук и сад Пурпурных Осенних Облаков в Шанхае, главный зоопарк страны в Гуанчжоу, буддийские монастыри и храмы. 

Впечатлениями о поездке в Китай поделилась Татьяна Букреева — преподаватель китайского языка Лингвистического центра Дома знаний. 

- Если еще лет шесть-семь назад в Курске не было особого интереса к языку и культуре Китая, - поделилась она своими наблюдениями, - то сейчас совершенно иная ситуация.

Татьяна Букреева жила и работала в Китае пять лет и вместе с приятными воспоминаниями об этой стране привезла с собой и множество фотографий, а ее рассказ иллюстрировали слайды - память о ее многочисленных путешествиях по Поднебесной.

- Юг Китая не похож на север, а запад сильно отличается от востока, - говорила о многообразии этой страны Татьяна Букреева. - Не удивительно, что сейчас китайцы все больше путешествуют, причем, стремятся посмотреть не заграницу, а лучше узнать собственную страну.

Украсила заседание и книжная выставка «Китай: общество и традиции», на которой были представлены книги о древнем и современном Китае. [3 ; 3].

ЧАЙКОВСКИЙ И ДЕБЮССИ В ОДНОМ «ФЛАКОНЕ».
В. Тутенко
2010 год объявлен годом России во Франции и годом Франции в России. Курск также не остался в стороне от двустороннего диалога, обещающего новый виток в российско-французских отношениях. «Франция-Россия. Диалог культур». Так назывался познавательно-творческий вечер страноведческого клуба «Глобус», проходивший в рамках Центра толерантности в Курской областной научной библиотеке имени Н. Н. Асеева. Почетными гостями праздника стали представители организации «Французский без границ» Бенжамин Бекнер и Фредерик Боден. Они приехали в Курск на неделю французского языка, которая проходит на базе КГУ с целью обмена опытом в различных сферах.

Всего же в рамках года России во Франции и Франции в России планируется проведение 400 мероприятий, которые коснутся всех сфер сотрудничества: науки и культуры, экономики, туризма, спорта. Мероприятия состоятся в 40 городах России, в том числе в Москве, Санкт-Петербурге, Мурманске, Омске, Нижнем Новгороде.

Николя Саркози и Дмитрий Медведев ознаменовали 2010 год торжественным открытием в Лувре выставки «Святая Русь», а завершится год гастролями балета Парижской национальной оперы в Москве в декабре 2010 года.

- Проект обсуждался и планировался с 2007 года, впервые идея о проведении перекрестного года: Россия во Франции и Франция в России была высказана главами двух государств: Николя Саркози и Владимиром Путиным, который был на тот период на посту Президента Российской Федерации, - напомнила Любовь Хомякова, ведущий библиотекарь отдела литературы на иностранных языках, руководитель страноведческого клуба «Глобус». - С российской стороны координатором оргкомитета стал Михаил Швыдкой, специальный представитель Президента Российской Федерации по Международному культурному сотрудничеству, со стороны Франции работой руководит Луи Швейцер, французский коммерсант, имеющий тринадцатилетний опыт сотрудничества с Россией, занимавший ранее пост генерального директора компании «Renault».

В мероприятии приняли участие преподаватели и студенты Курского государственного университета, Курской государственной сельскохозяйственной академии.

Своими впечатлениями о поездке во Францию поделились Елена Непочатых, доцент кафедры психологии и педагогики РГСУ, Елена Мезенцева, преподаватель кафедры иностранных и русского языков КГСХА.

Рассказала о путешествии на юг Франции и в Монако студентка КГУ Екатерина Косьянова.

-
В прошлом году, как и в этом, в Курском государственном университете проходила неделя французского языка, - рассказывает она. - На это мероприятие приехали французские гости, среди которых была Кристиан Вдовенко. Кристиан всю неделю жила в нашей семье и в свою очередь пригласила меня с ответным визитом на юг Франции. Наш самолет приземлился в Ницце. В холле аэропорта меня уже ждала Кристиан. Как говорится, с корабля на бал. Мы сразу же поехали в Монако. Первое место, которые мы здесь посетили, был Океанографический музей. Затем у нас была экскурсия по стране, которая продолжалась 40 минут.

Екатерина жила у Кристиан в пригороде Тулона. 

- Он представляет собой огромный порт с хорошо развитой торговлей, - рассказывает Катя об этом городе. - У меня была возможность посмотреть на него из фуникулера. Было страшно, но это того стоило.

Студентки КГСХА рассказали о незабываемом опыте, полученном во время практики во французской провинции.

-
До этого я не была нигде дальше Курска, - поделилась Маргарита Стародубцева. - И поездка во Францию стала для меня настоящим культурным шоком.

Кроме того, она вдохновила Маргариту на создание поэтических строк на французском языке, которые девушка прочитала на вечере.

А Екатерина Тулупова рассказала о том, как ей довелось побывать на свадьбе во французской деревне.

-
На ней гуляли 120 человек, - комментирует Екатерина фото, на котором запечатлена уже немолодая счастливая пара. - Жениху 61 год, а невесте 56. Также я каждую неделю была на каких-то необычных выставках, таких, как, например, выставка перчаток, ездила смотреть французские замки.

Выступление студенток сельхозакадемии, показавшее Францию с малоизвестной в России стороны, особенно заинтересовало зарубежных гостей, отметивших, что «Франция - это не только Париж». Перефразируя на «не только Москва» можно сказать и о России. Именно поэтому гости из Франции для того, чтобы узнать Россию, приехали не в столицу или Санкт-Петербург, а в Курск.

Оба они в соловьином краю не впервые. 

- Я начал приезжать в Курск в 2000 году, - говорит руководитель ассоциации Бенжамин Бекнер. - Во время поездок узнал студентов, которые изучают французский язык. Очень приятно, что здесь он интересен стольким молодым людям. Мы побывали в разных школах и открыли невероятную сокровищницу - вашу культуру, людей, которые здесь живут, от детей до пожилых. Тогда мы впервые пригласили студентов на стажировку во Францию во время летних каникул. Затем этот опыт, начало которому положено в Курске, мы также воплотили в Югославии, Хорватии, Македонии и других странах.

Фредерик Боден — писатель. На курскую землю он приехал во второй раз. Сюжет одной из его биографических книг, кстати, напрямую связан с Россией. Фредерик Боден пишет художественные и научные произведения и прекрасно знает русскую литературу.

- Среди моих любимых русских писателей Достоевский, Гоголь, Пушкин и Лермонтов, - говорит Фредерик Боден. - Нравится и современная русская литература: Людмила Улицкая, Борис Акунин и многие другие авторы.

Конечно, не обошелся вечер, посвященный Франции, и без огней и фонтанов Парижа, Эйфелевой башни и Мулен Руж и других архитектурных символов Парижа, празднично сменявших друг друга на слайдах рассказчиков.

Стихи французских поэтов прозвучали на их родном языке в исполнении членов клуба «Глобус» Олеси Хмелевской и Дарьи Форопоновой. Перед гостями выступила заслуженная артистка России, лауреат II Всероссийского конкурса исполнителей русского романса, дипломант XVII Международного фестиваля-конкурса классической музыки Ирина Стародубцева. Что такое диалог культур, она объяснила на языке музыки, исполнив Чайковского на русском и на французском - Дебюсси. Из множества стран, где она выступала, Франция запомнилась ей особым гостеприимством.

К заседанию была подготовлена книжная выставка «Франция сегодня». На выставке представлены книги об истории и культуре Франции, произведения французских писателей. [6 ; 3].
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